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Museo del Mar 
y de la Sal

 The Salt 
and Sea Museum

De la mano de nuestros guías te damos 
la oportunidad de descubrir la historia 
y costumbres de Torrevieja con 
opciones muy interesantes para saber 
más sobre los museos y monumentos 
emblemáticos que dieron nombre a 
Torrevieja. 

Te ofrecemos un recorrido empezando 
por visitar:

You will have the chance to discover 
the history and traditions of Torrevieja 
by our tour guides,  visiting the 
museums and emblematic monuments 
that gave name to the city. 

The tour starts at:

Sin duda, uno de los mejores lugares 
para adentrarte en la historia de 
nuestra ciudad. 

Definitely one of the best places to 
learn the history of our city.
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2 Eras de la Sal

Tan solo a pocos metros de dicho 
museo, se encuentra el antiguo recinto 
de las Eras de la Sal, lugar donde se 
almacenaba y transportaba la sal.

Just a few metres from the museum 
you will find the “Eras de la Sal”, a 
XVIII century installation to store and 
transport salt.
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Casino
The Casino

El siguiente punto del recorrido será el 
Casino, uno de los edificios más 

representativos de la ciudad que 
acoge la sede de la Sociedad Cultural 

Casino de Torrevieja, cuya fachada 
llama la atención por su estilo árabe al 

igual que su bello salón interior. 

The next stop in our tour is one of the 
most important buildings of the city, 
The Casino (Cultural Society) which 

stands out because of the Arabic style 
of its façade and its beautiful hall.

Submarino S-61 
Patrullero Albatros III
Submarine S-61

Albatros III Patrol Boat
Por último y no menos importante dados los 

orígenes pesqueros de Torrevieja podrás sentir 
de cerca la vida de los marineros en el Mar Mediterráneo a 
bordo del Submarino S-61 Delfín y del Patrullero Albatros.

And last but not least, you will experience first  hand the life of 
a Mediterranean sailor on board the Submarine S-61 and the 

“Albatros III” patrol boat.
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ITINERARIO

ITINERARY

Invierno: 10:00 a 12:00 h.

Días: miércoles, viernes y sábados.

Verano: 09:00 a 11:00 h.

Inscripción:
www.turismodetorrevieja.com 

Lugar de inicio y finalización: 

Oficina de Turismo. Paseo Vista 

Alegre, s/n. Tel. 965 703 433 

Recomendamos calzado cómodo y 

algo de abrigo para las visitas en 

invierno.

Winter: from 10:00 to 12:00

Days: Wednesday, Friday, Saturday

Summer: From 9:00 to 11:00

Join in:
www.turismodetorrevieja.com 

Meeting point: 

Tourist Office at Paseo Vista 

Alegre, s/n. Phone: 965 703 433

We recommend you wear 

comfortable shoes and warm 

clothes for the winter.

HORARIOS E INSCRIPCIÓN

TIMETABLE & INSCRIPTION

ORGANIZA:
ORGANIZED BY:

MUSEO DEL MAR Y DE LA SAL

3' 240m.

2' 150m.

5' 270m.
10' 800m.

15' 1200m.


